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DERSIN ICERIGI:

COJIEPYKAHUE
KYPCA:

COURSE
CONTENTS:

Ortak Avrupa Dil Referans Cercevesi 'ne (CEFR) gore A2.2 seviyesi i¢in
belirlenen ders icerigi asagida verildigi gibidir:

Bilindik bir baglamda basit olarak goriislerini ve ihtiyaglarini ifade edebilir.
Bilinen bir alandaki agik ifadeleri anlar, bilinen konulardaki metinleri, basit
kitaplar1 ve isaretleri anlayabilir. Form doldurabilir ve kisisel bilgilerin
bulundugu kisa mektuplar yada kartpostallar yazabilir.

B cootBercTBun ¢ Equneim EBporneiickum si3pikoBeiM cTarmapToM (CEFR)
O TIOCTWKCHHUU YPOBHsI A 2.2 CYJICHT MOXKET IIOHUMATh OTHEIbHBIC (Ppa3bl
Y 4ac TO BCTPEUAIOIINECS BIPAKCHUS,CBA3aHHBIC C OCHOBHBIMU cepaMu
JKU3HHU( OCHOBHBIC CBEIICHUS O ce0Oe,TIeHaxX CBOCH CeMbH 1
IPY3bsX,IOKYIKaX, yu€0e. yCTpOoHCTBEe Ha paboTy H T.I1.).MOXET BBITIOIHSTh
3aJ1a4M,CBSA3aHHbIE C TPOCTHIM OOMEHOM MH(pOpManel Ha 3HAKOMBIE HITH
OBITOBBIC TeMBI. B IPOCTBIX BBIpaKEHUSIX MOXKET paccKas3arh O ce0e.CBOMX
POAHBIX U 6HI/I3KI/IX,OHI/I03TI) OCHOBHBIC€ aCIICKThI HOBCCHHCBHOﬁ
KU3HU.MOXKET ucaTh OTKPHITKHU(HATIPUMED.ITO3PaBICHHE C
MPa3THIKOM),3aIIOTHATE (POPMYJISIPBI,BHOCHTH CBOH JIAHHBIC B
PETHCTPALMOHHBIN TUCTOK B TOCTHHHIIE.

According to the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR), the content description of Level A2.2 is as following:

Can understand sentences and frequently used expressions related to areas of
most immediate relevance (e.g. very basic personal and family information,
shopping, local geography, employment). Can communicate in simple and
routine tasks requiring a simple and direct exchange of information on familiar
and routine matters. Can describe in simple terms aspects of his/her
background, immediate environment and matters in areas of immediate need.

DERSIN
AMACLARI :

HEJIb KYPCA:

COURSE
OBJECTIVES:

Ogrencileri, Ortak Avrupa Dil Referans Cergevesi *ne (CEFR) gore A2.2
seviyesi i¢in belirlenen hedeflere ulagtirmak.

CriocoOCTBOBATH OBIIA/IEBAHUIO YUAIIMMHUCS HAaBBIKAMH,COOTBETCTBYIOIIMMU
ypoBHi0 A2.2

Enable the students to acquire the A2.2 level competencies described in the
CEFR.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar1):

JOCTWXEHUA :

LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Ipuo6peraemsbie nasbixn (ITH) Learning Outcomes (LO) ’ oy




Bu dersi basar1 ile tamamlayan 6grenciler:

CTyIeHT, yCIENHO 3aBepIIUBIINI KypC:

The students who succeeded in this course should be able to:

OC-1 |Kendisini dogrudan ilgilendiren konularla ilgili iliskili kaliplar1 ve ¢ok sik kullanilan
sozciikleri anlayabilir (Ornegin; en temel kisisel ve ailevi bilgileri, aligveris, meslekler
vs.)

-1 MOo>KeT OHATh OTAEIbHBIE (Ppasbl H YIOTPEOUTENbHBIE BHIPAKECHUS B TIPEIeIax
TTOBCEITHEBHOMN TeMAaTHKH ( IIpocTasi HHPOPMAITHS JTHIHOTO WIIH CEMEHHOTO 15
xapakTepa,0nKaiiiee OKpyKeHre, MOKYIKH, yuéba u padbora).

LO —1: |can understand sentences and frequently used expressions related to areas of most
immediate relevance (e.g. Very basic personal and family information, shopping, local
geography, employment).

OC-2 [Kisa, net, basit ileti ve duyurulardaki temel diisiinceyi kavrayabilir.

MO>KET MOHSTH,0 €M UAET peUb B MPOCTHIX,9ETKO MPOU3HECEHHBIX 1 HEOOIBIINX 10

J1- 2 00BEMY COOOIICHUSIX U OOBSBICHUIX. 15
Can communicate in simple and routine tasks requiring a simple and direct exchange

LO - 2: |of information on familiar and routine matters.

Kisa ve basit metinleri okuyabilir: Ilanlar, kullanim kilavuzlari, menii, kisa kisisel

OC-3 |mektuplar vs.

MOKET MOHATH JIETKO NpeAcKa3yeMyro HHPOPMAIIHIO,COACPIKAIIYIOCS B OUCHb

J1-3: KOPOTKHX MPOCTHIX TEKCTAX MMOBCEAHEBHOTO OOIIEHUS: peKiiamMe, MPOCIeKTax, MeHw, | 1,5
pacnucaHusX, IPOCTBIX MUCbMaX JIMYHOI'O XapaKTepa.

LO — 3: |Can read short and simple texts: Announcements, user manuals, menus, short personal
letters etc.

. Bildik konular ve faaliyetler hakkinda, dogrudan bilgi aligverisini gerektiren basit ve

OC-4 X o o
alisilmus islerde iletisim kurabilirim.

-4 MoxeT 00IAaThCs B IPOCTHIX THIIMYHBIX CHTYAIUX, TPEOYIOIUX 0OMeHa 15
WHpOpMAIIel B paMKaxX 3HAKOMBIX TEM M BUJIOB JICSTEIbHOCTH. ’

LO_ 4 Can communicate about known themes, activities and simple and accustomed works

" lwhich need information exchanging.

OC-5
Kisa sohbetlere katilabilir.

H-5 MOo>KeT MOIeP)KUBATh KPATKHIA Pa3poBOp Ha OBITOBBIC TEMBI. 15

LO —5: |Can join to small talks.

OC-6: L o o
Basit bir dille aileyi ve diger insanlari, yasam kosullarini, egitim ge¢misini ve igini
anlatabilir.

15

J1-6:

MO)KGT,I/ICHOJ'IBBYH MMpOCThIC (bpasm " IpCUIOKCHUSA, paCCKa3aTb O CBOCH CeMbe B




APpYyrux Jroa4X,yCIOBUAX )KI/ISHI/I,pa60Te.
LO-6:
Can tell/descripe her/his family (and other people), living conditions, educational
background and job.

OC-7 Kisa, basit notlar ve iletiler yazabilir. Ornegin, tesekkiir mektubu gibi ¢ok kisa kisisel
G- mektuplar.
,Z[' 7: YMeeT nmucaTth IIPOCTBIE KOPOTKHUE 3alIMCKU U COO6H.I€HI/I$I,HCCJ'IO)KHOE IUCBMO 15

" |mmyHOTO XapakTepa. ’
LO_7: Can write short and simple notes and messages. For example; short and personal
" [thank-you notes.

OY: Ol¢me ve degerlendirme yontemi: 1. Sinav, 2. SozIii Smav, 3. Ev Odevi, 4. Proje, 5.Seminer /
Sunum, 6. Dénem Odevi, 7. Final Sinavi.

KC: KourpoubHo-onenounbie cpeacrBa: 1. Jlomamnee 3aganue; 2. Jlukrant; 3. CounHenne; 4.
YcTHBIH /MUcbMEHHEIH ompoc; 5. [lepeckas; 6. Dk3ameH.

AM: Assessment Methods and Criteria: 1. Midterm Exam, 2.Quiz / Oral Exam, 3. Homework, 4.
Project, 5. Seminar / Presentation, 6. Term Paper, 7. Final Exam

DERSIN VERILILIS SEKLI:
®OPMA OBYUYEHMUS:
MODE OF DELIVERY:

Ylz ylze
OuHoe 00yueHue
face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
METO/IbI OBYUEHMUSI:

PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma.
CrnoBecHbIe, HATIISAHBIE, TPAKTHIECKUE.

Lecture, Exercises, Discussion etc.




Dersin Program Ciktilarina Katkisi

Katki Seviyesi
Yposenb

Level of
Contribution

JocTukenust
Course Contribution to Program Outcomes High Middle
Low
1 2 3
PC-1 Ikinci yabanci dilde ceviri yapabilecek diizeye gelir.
A-1 [IpakTrka nepeBosa BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA. X
PO-1 || Able to translate in a second foreign language.
PC-2 Ceviri yaptig1 dillerde yetkinlik kazanir.
-2 CoBeplLICHCTBOBAaHUE MEPEBOAYECKON KOMIIETCHIUH. X
PO-2 || Gain translation competence.
PC-3 || Kiiresel dil hizmeti sektoriiniin gerektirdigi yeti ve becerileri kazanir.
OOpeTeHrEe HABBIKOB M KOMIICTCHIIMU, HEOOXOUMBIX B INI00ATBHON
-3 cdepe TUHTBUCTUICCKUX YCIYT. X
Gain skills and competence required by global language services
PO-3  ||industry.
PC-4 || Uygulamalar ve alan dis1 dersler yoluyla ¢evirinin dallararasi dogasini
tanir.
-4 Pacno3naBaHre MEXIUCIUIUIMHAPHOTO XapaKTepa NepeBoja ¢ X
HCIIOJIb30BAHUEM NPAKTUYCCKUX U TCOPECTUUCCKUX HABBLIKOB.
PO-4 || Recognize the interdisciplinary nature of translation through applied
and non-area courses.
PC-5 Farkl1 kiiltiirler hakkinda bilgi sahibi olur.
-5 O3HakoMJIEHHE C KyJbTYpOH pPa3HBIX HAPOJIOB. X
PO-5 || Learn about different cultures.
PC-6 Ceviri teknolojilerini 6grenir ve kullanir.
-6 OcBoeHrEe W NIPUMEHEHNE TEXHOJIOTHI MepeBo/a. X
PO-6 || Learn and use translation technologies.




PG-7

Kaynak kiiltiir ve erek kiiltiirde ¢eviri amaglhi metin edinci kazanir.
OOpeTeHne TEKCTOBOH KOMIIETCHITHH KaK B HCXOIHOM,TaK M B IICJICBOM

-7 KyJbType(OpUTHHAI-TIEPEBO).

Gain translation-oriented text competence in both source and target

PO-7 || cultures.

PC-8 Ceviri amagl arastirma tekniklerini 6grenir.

-8 OcBoeHue UccIeI0BaTeIbCKOW COCTABISIONIEH MepeBoa.

PO-8 || Learn translation-oriented research techniques.

PC-9 Eszamanli ceviri, ardil geviri, konferans cevirisi ve toplum ¢evirmenligi

G- gibi sozli ¢eviri uygulamalarini ders ortaminda deneyimler.

71-9 OO6peTeHne NpaKTHYECKOTO OMBITA B Pa3HBIX BUJIAX YCTHOTO TepeBoa-
CHHXPOHHOTO0,Ha KOHQEPEHIUIX U B YCIOBUSIX OOICHHS HAa yPOKaXx.

PO-9 Experience interpreting practices such as simultaneous interpreting,
interpreting in conference situation and community interpreting in
classroom situations.

Dil, anadil ve geviri yetkinligi arasindaki iligkiyi ¢éziimleme ve bunu

PC-10 || ceviri siireglerine yansitma yetisi kazanir.

N3yuyenue TMHIBUCTUYECKOM, IEKCUUECKON U TPAMMATUYECKO OCHOB

J-10 POIHOTO SI3bIKA ISl OOPETEHHSI KOMIIETCHLIUH [IepeBoJa Ha POAHOM
A3BIK.

PO-10 || Learn linguistic and lexical structure and spelling rules and functions of
Turkish language and become translator competent in their native
language.

PC-11 || Gegmisten giiniimiize yazili ve sozlii ¢eviri kuramlarim tanirken,
kuramin uygulama ve elestiriyle baglarini kurabilir.

I-11 Wzyuenne cymecTByIOMUX TEOpUH MepeBo/ia,KaKk MMCbMEHHOTO0,TaK 1
YCTHOTO, 1 YMCHUEC NNIPUMCHATDH UX Ha IMMPAKTHUKE.

PO-11 || Learn translation and interpreting theories from past to present, and
correlate theory with practice and criticism.

PC-12 || Mesleki becerisini yasam boyu siirdiirecek ve gelistirecek arastirma
yetisi gelistirir.

n-12 Pa3ButHe uccienoBaTenbCKuX HaBBIKOB,CIIOCOOCTBYIOIINX
MpUOOPETEHHIO ¥ COBEPILICHCTBOBAHUIO MPO(ECCHOHATBHBIX YMEHHH.

PO-12 || Develop research competence which help gain and improve life-long
professional skills.

PC-13 || Ceviri etigi konusunda farkindalik kazanir.

A-13 Oco3HaHHue NEepPEeBOAYECKON ITHUKU.

PO-13 || Become aware of translation ethics.

PC-14 || Ceviride kalite standartlar1 dogrultusunda ¢alisma aliskanligi kazanir

a-14 OOpeTeHre HaBBIKOB PabOTHI B COOTBETCTBUU CO CTaHIapTaMHU

KadeCTBa N€peBoJa.




PO-14

Gain the habit of working in line with translation quality standards.

DERS AKISI
MOHEIEJBbHBIN IUIAH

WEEKLY LECTURE PLAN

HAFT || KONULAR

A
TEMBbI
TOPICS

WEE

K

1: Sinav hatalari tizerinde ¢alisma.
Ders 4.Konu: Ismin —E hali. Isim, iyelik zamirleri ve sifatlarin -E hali (tekil).
DAlct (Kime?) ifadesi —E halinde.
CBOMU (Kendimin) zamirinin —E halinde.
Metin «Auxa AxmaroBay. («Jlopora B Poccuton-ctp. 114-124)
PaGora Hax ommbKkamm.
Ypok 4. Tema: JlaTejbHbIH MaJex.
OcHoBHbIe 3HaueHus JlaTenbHOro najexa uM. CyIl. ¢ MECT. U IpWJ .B €. YHCIIe:
1) Anmpecar (£l nopapun KHUTy CBOeMy MilaauieMy Opary.);
Mecroumenne CBOU B Jl.m.. (YTpoMm AHzpeli MO3BOHUI CBOEH CECTpe.).
Pabora ¢ Tekctom: «AHHa AxmaroBay, («lopora B Poccuton-ctp 114-124)
Work on exam errors.
Lesson 4: The —E form of the name. The -E form (singular) of nouns, possessive pronouns, and
adjectives. 1) The statement “"Recipient (To whom?) is in —E. CBOU (Myself) in the —E form of
the pronoun. Text «Auna Axmarosay. («J{opora B Poccuton-ctp. 114-124)
2: Konu: -E hali. Devamu.

2) Mecburiyet/ gereksinim (simdi, ge¢mis ve gelecek zamanda) ifadesi (HAJIO/HYXXHO-
simdiki, gelecek ve gegmis zamanlarda- Kardesimin spor yapmasi lazim/di/olacak)

3) Duygu ifadesi — zarf kullanimu ile (Bana soguktu, iyidi...)

Metin: «JlaBait BcTpeTUMCS.

V.Gorki’nin hayati ve eserleri ile tanisma. «Yasl izergil». Y. Grebenka’nin hayati ve
eserleri ile tanigma. «Og¢i ¢orniyey siiri.

(«dopora B Poccuro»-ctp.125-130)

Tema: JlatensHbiii nagex. [Iponomkenue.

2) Bripaxenune neodoxoaumoct (HAJIO/HYXKHO B nHact., nip. u 6.8p. -Moemy cTapiiemy
Opaty Hy>KHO 3aHHUMAThCSI CIOPTOM); .

3) Boipakenue cocTosius, 4yBcTBa (B 1nupke MaieHbKoil qeBouke Obu1o nHTEpecHo/ MHe
XOJ0/IHO).

Pabora c Tekctom : «JlaBaii Bctperumcsy. O3HakomiieHne ¢ TBopuecTBoM M.I'opbKoro.

7




«Crapyxa Mzepruwib». Oznakomienue ¢ TBopuectBoM E. ['pebenku. CtuxorBopenue «Oun
yépHbien.l oBopeHue.

Subject: Dative case.

Continuation. 2) Expression of necessity (NADO/NEED in the present, etc. and b.v. - My older
brother needs to play sports); 3) Expression of a state, a feeling (In the circus, a little girl was
interested/ | was comfortable).

Konu: -E hali. Devami.
Hareket fiilleri —E halinde.

4) istikamet (Nereye? Kimin yanina?) “K” edati (Tatilde eski arkadasima misafir
gidecegiz).

5) Hareket yeri belirtmesi (Nerede? Neyin (stiinden?) “TIO” edat1 (K1zil meydanda
dolagmak).

6) Obje aciklamas1 ( Ne defteri, kitabi, dersi...) (Oleg Rus edebiyati kitabini aldr).
Metin «Komnbitoy», «PasroBop ¢ HezHakomiem», «Kpbim». Konusma.
(«Iopora B Poccuron-ctp.131-143)

Tema: [latenpHbiii nagex. [Iponomkenue.

4) nanipaBneHue ( B KaHUKYITBI MBI TIO€ZIEM B TOCTH K CBOEMY CTapOMY JAPYTY.);
5) mecto amwxkenus (TypucTsl 00T Tyasath o KpacHoit miomaim. );
6)onpeneneHne oovekTa (Oner Kymmt ya4eOHUK 10 PYCCKOM TuTepaType.) .
Pabota ¢ TekctoMm: «Komb1io», « PasroBop ¢ Hesnakomuem», «Kpbim». ['oBopenue.

Konu: -E hali. Devami.

1)Dogrudan ve dolayli anlatim (devami- Emir kipi kullanimu ile)
2)”KOTOPBII” kelimesi birlesik ciimlede —E halinde. Quiz 1

Metin ile ¢alisma: «20 MIIITHOHOB 3a MeuTy». Yazili anlatim. Konusma. Quiz.
(«Iopora B Poccuron-ctp.143-149)

Tema: [latenbHblii nagex. [Iponomkenue.

1)[Ipsimas/kocBeHHast pedsb (pogosnkeHue-IIoBenuTeIbHOE HAKIIOHEHHE).

(Pomurenu ckazanu ceiHy: «Y4HCh XOpOLIO».-PoauTreny cka3anu CbIHY,4TOOBI OH YUHIICS
XOPOIIIO).

2)CNOXHOMOMYHHEHHOE npeuioxkenue co cioBoM KOTOPBIN B J1.m. (Pacckaxu MHeE 0
JIPyTe,KOTOPOMY ThI ITUIIETH TTHCEMO)). ) Koutpoabnas padora 1

Pa6ora ¢ Tekctom: «20 MHJUTHOHOB 32 MeUTY». | OBOpeHHe.

Ders 5.Konu: Ismin —ILE hali. Isim, iyelik zamirleri ve sifatlarin -ILE hali (tekil).
1) Beraber eylem yapma (Kim ile? — Anton yakin arkadas ile konusuyordu)

2) Hedef belirleme (Meslek, ugrast, ilgi alan1-Kim olmak istiyor- Arkadasim ¢ocuk
doktoru olmak istiyor).

Metin: « ®parMeHTHI U3 MOCKOBCKHX raseT», «Hartamsst Hecteposa». Konusma. («{opora B




Poccuton-ctp.150-161)
Ypok 5. Tema: TBopurteabHbIH NagexK.

OcHoBHbIe 3HaueHUs T.IL.MM. CYII. C MECT. ¥ IPWIL. B €1I. YHCJIe:

1) 3HaueHre COBMECTHOCTH (AHTOH TAaHIIEBAJ C CAMOM KPacHBOM JAEBYIIKOIA. );

2) TIpodeccus, 3austus, yBiedenuss (Mot Ipyr XOUeT CTaTh AETCKUM BPauoM. ).
Pabota ¢ TekcTtoM: «@parMeHThI cTaTel N3 MOCKOBCKHX Ta3eT», «Harames HectepoBay.
TI'oBopenue.

Lesson 5.Topic: Instrumental case. Basic Meanings of T.p.Im. n. from the seats. and adjectives
in the singular: 1) The meaning of togetherness (Anton danced with the most beautiful girl.); 2)
Profession, occupations, hobbies (My friend wants to become a pediatrician).

Konu: -ILE hali. Devamiu.

3) Hedeflenen karakteristik 6zellikler (Nasil biri olmak istiyor — Her erkek ¢ocugu giiglii
olmak istiyor)

Metin: «Anrexu 36,6».

(«lopora B Poccuton-ctp. 162-163)

Tema: TBoputenbHbiil nagex. IIpogomxenue:

3) xapakTepucTrka geiaoneka (Kaxmplit MaTb4HuK X04eT OBITh BRICOKHM U CHIIBHBIM. );

Pabota ¢ TekcToM: «Antexu 36,6

. Subject: Instrumental case. Continuation: 3) the characteristics of the person (Every boy wants
to be tall and strong.);

Konu: -ILE hali. Devamu.

4) Betimleme ( Mutlu sonlu filmler, Balkonlu ev).

Metin: «Yacsr ¢ poTokamepoii».

(«lopora B Poccuton-ctp. 163-164)

Tema: ToputenbHbll nanex. Ipogomxenue:

4)onpenenenue (MHe HpaBATCS (PIIBMBI CO CYACTIMBBHIM KOHIIOM. )

Pabora c Tekctom: «Hacel ¢ poToxamepoii».

Subject: Instrumental case. Continuation: 4)Definition (I like movies with happy endings.)

Ara sinav haftasi / Ceccus / Midterm exams week




Konu: -ILE hali. Devamu.

5) Kullanilan araglar(Balta ile kesiyor. Kalem ile yaziyor).

6) Yer tammlama. ITOJI, HA, ITEPE/, 3A, MEXIY, PAJIOM, C edatlar1 (Altinda,
tistiinde, Onilinde, arkasinda, arasinda, yaninda).

Metin: «IllapukoBas pyukay, «Harr HOBBI TOMY .

(«dopora B Poccuron-ctp. 165-167)

Tema: TBoputTenpHbIN nagex. [Iponomkenue:

5) uHCTpYMEHT (DTOT XyIOKHUK PUCYET MPOCTHIM KapaHIAIIOM. );

6) mecto (1o, Ha, epe, 3a, MeXIY, pAaoMm, ¢ ) (PsgoM ¢ HAMM TOMOM HaXOIUTCS
OoNBIION Mapk.).

Pabota ¢ rekcrom: «llapukoBast pyuka», « Ham HOBBIN mom». ['oBOpeHue.

Subject: -WITH state. Sequel. 5) Tools used (Cutting with an axe. He writes with a pen). 6)
Location identification. The prepositions TIOJ{, HAJ, IIEPEJ, 3A, MEX]Y, PSJIOM, C
(under, above, in front of, behind, between, along).

10:

Konu: -ILE hali. Devamiu.

7) Zaman tanim edatlarla ( Once, sonra - Smavdan dnce grameri tekrarlamaliyim).
1. Dogrudan/dolaylr anlatim (Bilgi vermek, Soru sormak -Annem okulda islerimin nasil

oldugunu sordu)
2. KOTOPBI kelimesi birlesik ciimlede —ILE halinde. Quiz 2

Metin: «SInonckuit mustronep B Poccumy, «buorpadus Cepres Boaposay, «CBaneOHbIi

mapu». Konugma.
(«lopora B Poccuion-ctp.168-189)

Tewma: TBopuTensHbIN naaex. [Ipogomkenue:

7) Bpemst (MHe HY>KHO IOBTOPUTH TPAMMATHKY TTEPe]T IK3aMEHOM. ).

[Ipsamas/xocsennas peus (KonTponép cripocui: «Y Bac ecth 6mer? -Kontponép
CIIPOCHILECTD JIN Y MEHS OHJIET). KounTtpoannasi pagora 2

CrnoxHomnomunHeHHOe npeanoxenue co cnoBom KOTOPDIi B T.m. (S Hukorna He Buaen
YeNoBeKa,c KOTOPHIM Mmo3HakommJics o MatepHery.) Pabora ¢ Tekctom: «SImoHCcKwi

MunnoHep B Poccumn», «buorpadus Ceprest bogposay. «Csanednsiii Mapin». 'oBopeHue.

10




Subject: Instrumental case. Continuation: 7) Time (I need to review grammar before the exam.)
Direct/Indirect Speech (The controller asked, "Do you have a ticket? - The ticket inspector asked
if I had a ticket). Test 2 Compound sentence with the word KOTORYY in T.P. (I've never met a
person | met on the Internet.)

11: Ders 6. Konu:
1.Isimlerin iyelik zamirleri ve sifatlarla birlikte hallere gore degismesi (cogul).
(Sehirde — Sehirlerde — Bizim giizel sehirlerde...)
Metin: «locyr B MockBey, «MockoBckoe MeTpo», «IlepBblit 1eHb B MOCKBEY.
Kompozisyon: «Benim sehrim». Konugma.
(«Iopora B Poccuro»-ctp.180-190)
Ypok 6.Tema: 1.CkiioHeHHE CYIIECTBUTEIbHBIX ¢ MECTOUMEHUSIMHU U
npuiarate/ibHbIMH BO MH.YHCJIE.
1)Cucrema CKIOHEHHH MM. CYIIl. BO MH.4Kcie. ( S ar00II0 9uTath 00 yIuIax, MIomaIsx,
MPOCIEKTaX U MaMsITHUKaX MOCKBBL.)
2)CucreMa CKJIOHEHHUH UM. CYIIl. C MECT. U TIPHJI. BO MH. yrcie. ( B 3ToM My3ee MOKHO
MOCMOTPETh KAPTHHBI U3BECTHBIX PYCCKUX U 3apyOEeKHBIX XYA0KHUKOB. ).
Pa6ora c Tekctom: « [locyr B MockBe», « MockoBckoe MeTpo», «IlepBeiii IeHb B
Mocksey. CounHenue «/loctonpumedarenbHOCTH MOETO POJTHOTO ropoa». [ 'oBopeHue.

6.Topic: 1.Declension of nouns with pronouns and adjectives in plural. 1) Declension

system named after essence. plural. (I love reading about Moscow's streets, squares, avenues,
and monuments.) 2) Declension system named after the essence from the seats. and adj. in
plural. (In this museum you can see paintings by famous Russian

12: Konu: Ciimle yapisi.

1).Belirsiz 6zneli ciimle yapisi. (Binay1 diktiler. Program yaptilar)

(«lopora B Poccuion-ctp.191-194)

Tema: CTpoenne mpenioKeHHsI:

1)O060061meHHO-THuHOE Tipeiokenne (MocKkoBckoe MeTpo OTKpbUTH B 1935 romy.)

Subject: Sentence structure: 1) A generalized personal proposal (the Moscow Metro was
opened in 1935.)
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13: Konu: Birlesik ciimle yapisi.
1)Aydinlatict KOTOPBIE kelimesi ile (Yakin zamanda Sankt-Petersburg’dan gelen
arkadagslarimla bulustum).
2) Sart -ECJIU (eger- Eger arkadasim sinavlari verirse, {iniversiteyi kazanir).
3) Bir seye ragmen — XOT S (Moskova’da sadece birkag ay yasamama ragmen onu iyi
biliyorum). Quiz 3
(«lopora B Poccuton-ctp.195-199)
Tema: CTpoenne cJ105KHOTO MpPeNJI0KeHUsI:
1)C npunarounsm onpeaenureasHsIM( KOTOPBIE ...)(HemasHo s BcTpeTHics ¢
Ipy3bsiMU,KOoTOpBIe Tipuexanu u3 Cankr-IletepOypra.);
2) C mpunatounsiM ycioBHbM (ECJIU...)(Ecnu Moii apyT cnact 3K3aMeHbI,0H MOCTYTINAT B
WHCTHUTYT.);
3) C npugatounsM yeTynuTeabHbIM (XOTS...) (XoTs g xuBy B MOCKBE TOJIBKO HECKOJIBKO
MeCSIIEB,s yKe HeIu1oxo 3Hato e€.). KonrposbHnast padora 3
Topic: Structure of a complex sentence: 1) With a subordinate clause ( WHICH...) (Recently |
met with friends who came from St. Petersburg.) 2) With a subordinate clause (IF...) (If my
friend passes the exams, he'll go to college.) 3) With a subordinate clause (ALTHOUGH...)
(Although I've only lived in Moscow for a few months, | already know it quite well.) Test 3
14: Metin ile ¢alisma: «Mocksa. KpacHas ruomane», «Mcropus Xpama Xpucra Criacurens
(«Topora B Poccuron-ctp.200-211) Test s. 212-251
Pabota ¢ rekctom: «Mocksa. Kpacuast mmomiaas», «Mcropus Xpama Xpucra Crnacutensi»
(«Hopora B Poccuron-ctp.200-211) Tector cTp. 212-251
Working with text: "Moscow. Red Square", "History of the Cathedral of Christ the Saviour"
15: ~ Tekrar/Tlosropenue : «Jlopora B Poccuron-cp.212-251
Odev teslimi/ITpe3enrarmun
M.Gorki:"Yasl izergil"/"Universitelerim";"Cocuklugum","Celkas"; B.Akunin "Azazel";
Y.Grebenka "Ogi ¢orntye"(siir).
Submission of homework M.Gorky:"Old Izergil"/"My Universities";" My Childhood",
"Celkas"; B.Akunin "Azazel"; Y. Grebenka "Ochi cornyye" (poem).
Ders Kitabi / Malzemesi

YuyeOHBIC TOCOOUS

Required Reading
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[1]

«Jopora B Poccuro-2» - B.E.AuronoBa,M.M.Haxabuna,A.A.ToaCThIX.

[2]

«Pycckuit 361K B ynpaxkaeHmsx» - C.A.Xapornna, A.W.I1npoyenckas.

[3]

«Jlectruna»(TectoBbie 3amanus) — M.H.Anukuna, U.K.J[BopsHUHOBA.

[4]

«Caiir saTy3nactoB PKI»

[5]

Youtube: «Bpemsi rOBOPHUTH MO-pycCKu»- «MOCKOBCKHE KaHHKYJIIbD)

[6]

H.b.KapaBanoBa «Ciyiaem KUBYIO PYCCKYIO PEUb)»

(7) «112 TectoB mo pycckomy sI3bIKYy Kak nHOCTpanHomMy». H.E.I[peToBa.
(8) M. TI'opekuii «Ctapyxa M3epruiby», «Mou YHUBEPCUTETED. «JleTcTBOY, «»Uenkary,
b.Axynun «A3zazensy, E.I'pebenka «Oun 4€pHbICH
Katk1 Pay1
Say1 Y
(%)
uantit
Q y Percentage (%)
Ara Sinav
3auer
1 %20
. . Midterm Exam
DEGERLENDIRME
SISTEMI:
OHEHOYHAS Koutpoannasi padora
CUCTEMA: 3 %20
Quiz
EVALUATION SYSTEM:
Counnenns/ESsse %10
Crux./IIpe3enTanms/ 1+1 %10
.. 0
Sunum/Siir
Final Sinavi/Biiytik Proje
Dx3amen/ JJoknan 1 %40
Final Exam/Major Project

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.

Tocewaemocmov obs3amenvua.llponycku ypoxkos aeasiomes NpuyuHoU 071 NOGMOPHO20

npOoXodIcOeHUst KypCd.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.
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Ogrenci Ts Yiikii

ECTS Workload Calculation Table

Ta6auna pacuyera padouei Harpy3ku ECTS

Doénem toplam

islem ad I—S| ggttal]k siire Hafta sayis1
( - ) . . Total Workload
Activity Time Perl_od Quantity Hours
(hours/unit)
. KouuuecTBo KoanuecTBO
JlelicTBHe v B e | s O01ee KOJINIECTBO
A JacoB

Yiiz yiize egitim
Class participation 6 14 84
OuHoe o0yueHwe
Smif dig1 ¢aligma
Preparation for class 4 14 56
BueknaccHas pabora
Arasmav i¢in hazirlik
Preparation for midterm exam 3 2 6
[ToaroroBka k 3auery
Arasinav
Midterm exam 2 2 4
3auer
Odev
Term Paper 2 14 28
3ananus
Donem sonu sinavi i¢in hazirlik
Preparation for final exam 4 1 4
[ToaroroBka K 3K3aMeHy
Do6nem sonu smavi

2 1 2
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Final Exam

DK3aMeH

Toplam is yiikii
Total Workload

Oo6mas padouyas Harpy3kKa

184

Toplam is Yiikii / 25,5 (s)
Total Workload / 25,5 (h)

Ooman padoyasi Harpy3ka /25,5
q

7,215

Dersin AKTS Kredisi

Number of ECTS Credits
Allocated

Kpeant AKTS

15




